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*STATIC DISPLAY MODEL
*COMPLETE ENGINE BAY DETAIL
*AUTHENTIC INTERIOR AND CHASSIS
UNDERSURFACE*REALISTIC BUBBER-

G/ALIBRA\IGDTlUl LIKE SLICK TIRES

&
The Op€l iirm of Gemany has established a wo dwid6 ropulation for their
durableand highlyreliable automobiles, and are equally renowned for their
§uccesslul involvemenl wilh motorsporl racing. One of lheir latesl road
carc, lhe Calibra n^/oioor coup6, made an impressive appearance as a
works racing machine at the Hockenheim racing circuit during lhe last
round ol lhe 1gg3 German Touring Car Championships (DTM). Opslcol-
laborated thek race program with the well known Joe§ Team, and rcsultod
in a sophislicated package using a Cosworth prepared 2.5 liter V$ cylindsr
engine capable o1420 horsepower. An all wheel ddve syslem was selected
for this racing machins in order lo glleclively transmit its awesome power to

Die Firma OPEL in DEUTSCHLAND hat sich mit ihren äuBerst
langlebigsn und zuverlässigen Serienautomobilen auf der ganzsn Welt
einen guten Namen gemacht. Siesindjedoch ebenso lür ihre orfolgreiche
Einbindung an den Rsnnspo.t bskannl. Eine ihrsr iü ngst aul dis Sraße ge-
brachten Enlwiklungen, das zweilürige CALIBRA-Coup6, gab als Werks-
rennaulo auf dem HOCKENHEIMRING beim leEten Rennen der 1993er
Deulschen Tourenwagen-llleislerschafl (DTI!|) eine eindrucksvolle EF
scheinung ab, wobei sich das enorme Leistungsvermitgen des Autos of-
J€nbarl€- Di€ Zusammenarbeit mit dem JOEST-Team beim Rennpro-
gramm ergab ein durchentwickeltes Ausstatlungspakel mil einem von
COSWORTH rennlertig gsmachten 2.$Litsr V6-Zylinder Molor, der in der
Lage ist, elwa 420PS abzugeben. Für die Rennauslührung wurdeein All-

La lirme allemande Opsl s'est lailld uns r6putation mondiale avsc ses
automobiles fiables et robusles, Opel est dgalement lräs connu par son
engagemenl et ses multiples succos en comF6tition. Le logo du cercle
lrav€rs6 par un €clair est trös lamilierdans la rue ou sur les circuits. L'un
des derniers modöles grand public produit par la firme est la Calibra, un
coup6 dsux portes. Ce modöle a egalemenl 6 engagd en compeliiion
dans le Championnal allemänd de voitures de tourisme (DTM). A sa
premiöre course,la derniäre manchedu charnpionnat 1993, ily a rait une
formidable impression de puissänce ei d'etficacit6. Fruit de la
collaboration entre Opelet le Team Jossl, Calibra DTM est 6quip6e d'un
molor V6 2,5 litres pr6pard par Cosworlh d6liwant 420 chevaux environ.
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the lrack, M,tile the large diameter disc brakes used the ABS (anti-lock brak-
ing sy§em) lor saiety and th€ utmost control und€r sxl€me racing condi-
tions. The chassis undersurface is paneled for a llal bottom finish wilh a
r6arend equiped ditluser and underwing foroptimum ground effect condi-
lions. While the racer retains ils original and distinctive wedge-shaped
slyling, it has gonethrough extensive aerodynamic refinemenl, using over
sized spoilers and fenders. Although greally outnumbered by the Mercodes
and Alfa forces, Opel, wilh their lhrce fabulous works Calibra V6's, ddven
by expert drivers Keke Bosbsrg, Manuel Beut$ and John Wnter, was in-
deed the team lo watch dudng lhe 1994 DTLI soason.

rad-Antriebssystsm gswähll, um die enorme Leislung wirksam auf die
Slra8e zu bringen. Die lJnlerseile des Fahrgeslel,s ist zur Erzielung eines
qlatten tlnterbodsns beplanh und am Heck milAbströmkante und einem
Unterflügelausgerüstet um d€n optimalen Bodenetfeh zu erzielen. Zwar
wurde im Rennwagen das ursprünglich€ und markante, keillörmige
Styling beibehalten. wurde aber einer ausgedehnlen aerodynamischen
irberarbsitu'lg m übergro8er Spoilern und Kotllügeln unlerworten. Ob-
wohl zahlonmäßig von der Flotte dor MERCEDES und ALFAS weil in den
Schatlen gestelh, warOPEL mil seinem sagenhalle Werks'CALIBRA und
den hervorragenden Fahrern KEKE FIOSBERG, ITANUEL REUTEB und
JOHN WINTER in der Saison 1994 in der Tat 6in zu beachlendos Team.

tlne transmission int6grale a 6t6 choisie pour transmettre etficacement
cette lormidable puissance sur la piste. Le chässis est cardne el le lond
plat €st prolong6 par un difluseur d'air st un allgron iniärieur pour
optimiser l'eflet d6 sol. Bien que cette voilure de cours€ conseNe la
caflosserie du v6hicule de s6rie, elle a reQu d6 nombreux ratlinsments
a6rodynamiques tels des passages de roues 6largis et des allerons el
spoilers surdimensionn6s. Bien qu'ongag6es on plus petil nombre que
les lüercedes et Alla Romeo,lesOpeldu Team Joest avec leurslabuleux
moteurs V6 el les lalentueux pilotes Keke Rosberg, Manuel Reuler el
John Winter lurent les voiturss suiws durant loute la Saision 1994.
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*An den Klebestellen muß die Chromschicht
abgsschabl werden.

*Bien 6tudi6r les instruclions de montage.
*Utilis€r uniquomenl une coll€ 6t d€s
peinlures sp6ciales pour le polystyröne
(disponibles sdpardmenl).
*Ulrliser aussi pou que possible la colle ei
a6rer la piäce p€ndant la construclion.
*Enlever le rcvetement chromd des parties ä

*TEO:EEä,ETL(Tä!'"
*Tools rocommended
*Benötiglos Werkzsug
*Oulillage ndcessaire
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This mark denoles numbers lor Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an, / C,e signe indique la adlärence
de la peinture TAMIYA ä ulilisar.

TS-17 a7rL: r.rt, r- / Gloss aluminum /
Alu§ilber / Aluminium brillant

TS26aC!7-+rr{l / fe Weß /
(X'2) Blanc pur
TS.47aro-A,lrE- / Chrome yetrw / Chrom.

Gelb / Jaun€ chrom6
ir an r,rr / whrte rweß / Bra,'c
rc aEr't&7&- / Royalbl@/ Kfis$a

Bleu Foyal
x-6 arrv>t IO'ange t aEnqe / Orange
X-7 aLyF/Red/Rot/BouSe
X-8 alz->,irE- / Lemon yolow /

Ztrcnenselb / Jaune Cilmn
X-11 aro-!.>)t,t- I Chrome silver / Chrom-

Silb6r / Al!minium chröma
x-12 aa-rLtru-7 / Gold leal / Gold gläü6nd / Dor6

X-1a atsaETl>t2 t Semigloss black /
Seidonglanz Schwaz / Noir satind
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*Sludy the instructions lhoroughly before as-
sembly.
*Use plastic cement and painls only (availa-
ble sepäretely).
*lJse csment spa ngly and venlilale room
while conslructing,
*Remove plating from areaslo be cemenled.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau

*Nur Kleb§off und Farben für Plaslik verwen-
den (separal erhältlich).
*Nichl zuviel Klebsloff v€rwsnden. D6r
Raum sollle beim Basteln gul gelüftet sein.

x-19 azE-, / Smole / Fauchfa,ben / Fumo
X26 art)t-7tv>" I Ctear orango / Klär

Orang€ / Oßng€ tßnslucide
)<-21 art).?-v)t I cled €d / KlarRot / Bouoe

lrenslLcd6
xF-1 a7r't1>t, lFt?,|black / Man Schwaz /

XFr6a7.eP)r§ / Flai allminum / Matr
Alumlnium / Aluminiüm mai
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...<5,-: -\o XF 56 4 )tTtt trVv4 / Motallic gr6y / Gräu-

M€rallic / Gis nreiallise
xF-6a a.ri-rrrtr / cema

Grau / Gris Paü6r
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R€6d b€lo.s aEssmbty.
Er$ b3.n - drrn b6m.
A lllE r/anr !.!d.blaoo.
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x SOME HINTS FOR PAINTINGT Pans to be painted lh€ säm6 color should be done logether. Sub-assemb is painled in one @lor should be done anor assembly Fi[
jolnis and smooth s€am lines p orto painring. Brush paint d€lails, and spray painl large areas. Hold sd pans wilh spnng clips, or paint whil6 slilon th6 spru6.

x EINIGE TIPS ZUR LACKIERUNGT 4116 T6il6 in gl6ich€, Faüe sol t€n gl€ichzeitig l&ki6t werden Filr Unlerbaogruppon n €in6r Farbe §0l1le die Lackierun! nach
deren zusmmenbau vorgonommen wedei Vor der Lackierung s nd Sto8rugon auszuspachtoln und Kanlon 2u onrgraten Kl€ ne D€lä l§ mil dem Pinsel bemalen,
groBe Fl?ich6n mir Sprayfarb€ lack er6n. Sehr kl6in6 T€il6 b€im Bemalen mii €in€r Fedorklamms lsslhalion odor noch an Spilzing bemalen.

* OUELaUES CONSEILS OE PEINTUFE: Pe ndre en möhe temps ioltgs los p öces dwant reevon ä meme leinle. L6 sous-ensemblos d un€ seu e teinte doivonl
6tre peinlsaprösasmbla96. Mästiquer lesjointures er ponc€r l6s lignesde moulale aE.t peindre. lJtiliser un pinceau pour lesdölails,l'adrographesur les grändes
surtaces. PeindE les p€lit€s piöces en@re lixees a lrappe ou ma nl€nues par des pinces.
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Engine block
I\rotcrblock
Bloc moleur
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Transmission
Gerieb€gehäuse
Carter
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Atiaching f ront underguard
Einbau der unloren Schutzplatte vorno
Flxätion d6 la proledion inl6rieure avanl

TS'I7
b

E}38
Engins

j'ts-17
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Numb of d€calto apply.
Nummor ds Abziehbildss, das anzubringsn isl.
Num6rc de la d6calcomani€ uiilis€r.

x-t I

t>.>>ow.t)111,
Attaching engine
MotoFEinbau
lnstallation du moleur

x-8

A3t

x- l8

Bt8

A *.-su
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x-t8

xF-56
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Atlaching lie-rod
Zrgstangen-Einbau
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Rsar upper arms
Hinierer, oberer Arm
Triangle supdrieur aniäre \i

\>\
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B6ar uprights
Achsschenkel hinten

(R) (.t1'\,a#,F>na» A24
Wheel T5-26
Rad
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xF-56

x-7
A22
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xF-56

x-12 Ä.21x-8
B
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Rear susp€nsion assembly
Hint6rradauJhängung-Einbau
Assemblage de la suspension arriäre

E}5l E}26 B6
x-18 I

x-18

E}35
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A28

,x-r8
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Atlanching exhaust
Auspull€inbau
Fixation des dchappem6nts

A.17 xF-56

b a xF-ä6

433

Al6

,1a.aWl|.tu
Attaching whsels
Einbau der Räd€r
Fixalion des roues

x-18 a x-t8

«.t1lo'"-+>r»
Tire decals
Reiian-Abzi6hbilder
Translens sur les pneus
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IIOW TO APPLY TIBE DECALS
Tir6 decals heve an advesive sudace, and arc
cov€rod by a thin plolective paper.

O Wip6 tir6 surtace wilh a damp cloth.
O Remove protective papor, B€ carelul not to
soil the adhesivo surfac6. Cut out d€cal and
peeloff th€ lining using edge ol a knife blade.
@ Place decal into posilion and rub lighlly
with your finger.
O Apply moi§ure with a wet finger.
O Carolully remov€ the paper.
G) Wipe off ex.€ss moisture wth a sofl cloth.

ANSRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Oie Reifen'Abziehbilder haben 6ine Kl6be-
schicht.
O Die Reifenobsrllächg mil feuchlem Tuch

@ Das Schutzpapier entfernen. Vorsichl, kei-
nen Schmulz aul die Kleb€tläche bringon.
Oas Abziohbild mit Modelli€rmesser aus-
schneiden und mit dsr Messerkanle abzie-

O Oas Abziehbild an richligem Plalz anb n-
gen und mit d6m Finger leichl anddckgn.
(!) Mil naßem Finger Fguchtigkeit aullragen.
O Das Papior vorsichtig abziehen.
(!) lJberschüssige Fouchtigkeh mit weichem
Tuch wegwischen,

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUB
LES PNEUS
Les inscriptions ä poser sur les pn6us §ont
prdsenldss sous lorme de lranslert donl l'un6
des lacss est adhdsive.
O N6tloy6r 16 pneu avec un chilton humid6.
(?) Enlever le papier de protoclion. Att€ntion ä
n6 pas salir la surraco adh6sive. Ddcouper l€s
d6calcomanieset d6tacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couleau.
@ Msttß la d6calmmanie en place et lrotter
ldgäremenl avec le doigl.
(D Humidifier avec un doigt mouill6.
G) Enlever le papier avec prdcaution.
CO Enlsver I'excös d'humiditA avsc un chilfon
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4*ffo&r.ff(, B t5
Attachinq front duct r

Einbäu der vordaren Luftkänäo I

Fixalion des admissions dea radialeurs

<a7r r fa)fr,rrta»
Front duct
Vordere Luftkanäle
Admissions des radiat€urs avant

*a9 al, rJ6-:(l*rE&U,lt(rlt"

*49 hinle äns drücken.

A4

TS-17 -A34(

@.(@)
? x-t8

x-]t a

o l.y>*id-f aW)llL'l
Attaching dashboard
Armaturenbrett-Einbau
Fixätion du lableau de bord

@

49v>*n-f\
Dashboard
Armalurenbretl
Tableau de bord

(aE)
R6ar
Hint6n
Arriör€
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Roll cage
Uberrollkätiq

+1t:,s+rvowttt+1,
lnlerior door panels
Türverkleidung
Panneaux int6rieurs de porle

<t -, -. : + tv o i&* a'" - + >, »
Meler panel
Zälenelel
Planche de bord

ü@)

,{.-ffi-*
ry x-rr -Y-, t*,,

.tESo-rt,r-
RoI cage

xr#,I:',*,,,"

@(@)

x-]8
822
,

x-t8

Jrs-17

(D Bsr
:r-E x-t I

a
TS

B4 rs-26
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425,fiaa'8*
Preparing body
Vorbereitung d€r Karosserie
Preparalion de la carrosserie

TS-26
b

*rrr&rr,..
TS-t7

a

* +Jlq t t) ä.t "
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12<>t:roWt)1lt
Attaching windows
Scheiben-EInbau

(Al0.All?)rytl.l.l{r)
Positioning 410 & Al l
Position von A1 0 & A1 1

Position de A1 0 6t A1 1

7 c>1r1, tvAffi,atl<
Frcnl cowl assembly
Einbau der vordaren Verl.Jeidung
Ass€mblago du capolage avant

<f i71-.f -»
Dlffuser
Abstdmkante
Diffus€ur d'ah€

Bl3

ax-r0

.ff I c,&.t) ll t,
Attaching ttody
Karossorie aufsolzon
Fixalion de la carrossori€

* *iI t :.'r,- rEw-» $t'c»6ttz-rr-äRrrffl r(Tär'.
*Atsch body fißt, thsn dif,us6r.
iEr§l Käro§sarie, dann Ab§lrönket€ anMngen.
tFi(6r la @rogne €n orsmler, r€ ditlu*ur d air€ snsuito
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7a>lrt, )vowt)4.J1,
Attaching front mwl
Anbringung der vorderen Verkleidung
Fixation du capotage avant A 7. c5

a x-r8

823

TS-47
(x-8)

I

)t
(x-8)

t1>rowr.ttt
Rear spoiler
Heckspoiler
Spoiler afiiörs (25mm)

l.x-ra a x-r8

82 BI
e

TS-26

,
x-27

B3
*-rl

(v>7+ofFrfi»
How to make anlenna
Einbau der Anlenne
R6alisataon des anlennes

*7 >7+lX. >+ - (Eßff@i+!'<!'
t:n r) *+lRL<tF, r f- ätro)l
a L- >r- t*L r-t - &.t6llU

15 ( 5L.;+ Lt62.5cnt gla<l§H

*Heat spru€ wilh a candle flame. Remove
from flame and stretch. Allow to cool and cut
to rsquk€d length.

*Sprilzling mit Kerzenflamme erhilzen. Von
dsr Flammen entfernen und auseinander zie-
hen. Abkühlen lassen und auf benötigle
Uinge schneiden.

*Chautfer un morceau de grappe plastique.
L'dloigner de la flamme et l'61irer. Laisser
refroidir et couper une longueur requise.

*t&Llf.
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PAINTING THE 1994 OPEL CALISNA V6
Th€ model represents the Opel Calibra V6
ßc6r as s€en du ng the 1994 DTI\I s€ason.
Th€ overall body sh6ll was painted in white
wilh large yellow strip6s. Apply ths manyspon-
sor decals roferring to th6 instructions. Usede-
cals numbered in brackets when reproduclng
car No. 6. Detäil painting is called out during
construclion and should be done al lhal lime.
LACKIERUNG OES 1994eT OPEL CALIBRA
V6
Oas l\rodell zeigt den OPEL CALIBRA V6
Rennwagen wie in der DTM Saison 1994 zu
sehen war. Die Karossede ist insgosaml w6iß
leckiert mit großen gelben Steifen. B ngsn
Si6 die zahk€ichen Aufklsber gem:iß Bauan.
leilungan. Wenn Si€ das Aulo Nr.6 bauen wol-
len. verwenden Sie di6 mlt Klammern numa.
rierton Aurkleb€r. Die DelailBemalung wird
im jeweiligen Bauabschnilt beschrieben und
solhe dort vorgenommen w€rden.

DECORATION OE L'OPEL CALIBRA V5
Le modöle represente l'Opel Calib.a V6
engag66 dans le Saison 1994 du DTM. La
caftosserie 6tait unilormdmenl peinte en
blanc avec pardessus de larges bandes
jaunes. Appo$r l€s nombreux ddcals ds
sponsors 6n se rdfdranl aux inslructions.
Uliliser les decals rep6r6s par des chitlres
entre parenlhäses pour reproduire la voilure
No. 6. La p€inture des d6lails esl realiser lors
du montage de votre modöle.
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APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Ddcoupez la decalcomanie de sa leualle,
2. Plongez la d6calcomanie dans de I'eau
tiäde pendanl 10 secondes environ el poser
sur un lings propr€,
3. Retenez la feuille de proteclion par le cö16
el glissez la ddcalcomanie sur le modöle
rdduil.
4. Placez lad6calcomani€ ä l'endroitvoulu en
la moulllant av€c un d€ vos doigts,

5. Pressez doucement la decalcomanie avec
un lissu doux jusqu'ä ce que l'6au en excäs et
les bulles aient disparu,
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AFTER MARKETSERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacemenl parts,
please lake or send lhis lorm io your local
Tamiya dealerso thatthe parls required can
be correclly dentilied and supplied Please
note that speciiications, availability and price
are subleclto change wilhout notice.
Parts code
0332197.- - Body

9002521.. .. ........APans
0002765..................... ..........B Parts
0002766 .. . ....... .C Pads
9002523 . .........D Parts
9442262 . - .... .........Tire Bag
1402314........... ......... ......Decat
1402313 . . . .. .,- ... .....Tire Decat
1052346 ., .. .. ... ....lnstruclons
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DECAL APPLICATION
1. Cut otf decal from sheel.
2. Dip the decal in lepid waler for about 10
sec. and place on ä clean clolh.
3. Hold the backing sheel edge and slide de-
cal onlo the model,
4. l\,{ove decal into posilion by wetling decal
wilh finger.
5. Pr6ss decalgenlly down with a soft cloth un-
lil excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abzi€hbild vom Elatl ausschnsiden.
2. DasAbziehbild ungefähr 10 S€k. in lauwär-
m6s Wässer tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kant€ der Untedago halten und das Ab-
ziehbild auf das l\roclell schloben-
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4. Das Abziehbild an di6 richlige Stelle schie-
ben und dab€i mit dem Finger das Abziehbild
na8mach6n.
5. Das Abziehbild mil weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Lutlblasen mehr vorhanden sind. 'II)^a^l EEH4
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